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William Dawes
2nd Lieutenant of the Marines
Aged 26, in 1788
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dalang  dinguwa mudyil  
Lingo Redfern

Linguist

William Dawes,  
by Tsuroi-Rinn Uhle

w
ha

t

who

why

where

how
which

when

http://aboriginallanguages.com


Notebooks
Anon

Notebook ‘b’  
has sentences Dawes’ 

two notebooks 
‘a’ & ‘b’
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Welcome to country 
guwi ngura-gu

minyin  
biyal 

nanga-dyi-mi?
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?
mi

what

mi diyi

mi diyi giyara

what this
what this name

mung

what

marayang

bidiwang
diragal

ngarang
yigal



mi what
‘stare’ is a guess

migu: ‘eye’ is a guess
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?

wa

where

gamayi

wumara

badagarang

wa 
badagarang 

yagu

where (is the) 
kangaroo  

nowwhere

http://aboriginallanguages.com


wa where

wa-lu: ‘where-to’

wa-ri: ‘where-away (from)’



nawi

?

ngan

who

wungara wirawi

giba

mala

ngan-a  
banga-yi

who  
did (it)who

bagara-ba-na-yi



ngan who

ngan: ‘who’ ngan-a: SUBJECT (ERGative / NOMinative)
ngan-ayi: ‘of’ (POSSessive / GENitive)
ngan-a-wa: ‘at’ (ERGative + Loctive

SPECULATIVE



minyin

?

why

minyin 
dunga

why 
cry

diramu

yini

wirawi

why



minyin whyminyin may actually be 
min-yin: ‘why-from’
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mulnawal

?

yanada

nguwingnguwing

guwing

bariyang
bariyang

gamara

malung malung

dyara 
marama 
guwing

warunga

when

waranga  
yini-ba-mi 
diramu-win

when  
will you fall  

from the treewhen
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waranga when

IT IS QUITE LIKELY THAT 
DAWES GOT THIS WRONG

‘when’ IS NOT AN EASY IDEA , 
AND IT MIGHT HAVE BEEN TREATED AS ‘where’

‘when’ MIGHT THEN HAVE BEEN:  
wa + lu :when-to or ahead (future)
wa + ri/ra :when-from or away (past)

DAWES CAN SEE SEE SOMETHING ODD 
HERE, BUT IT IS LIKELY THAT IT IS HE 
WHO IS WRONG, NOT HIS INFORMANT



how

which

There are NO reliable Biyal Biyal records for ‘how’ R.H. Matthews has only ONE, from 120 years later:

NO BB words are recorded as ending in -ny

There are NO Biyal Biyal records for ‘which’



dalang dinguwa mudyil Link the words
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woomera

SOME 
WORDS 

MET 
TODAY

wirawi

badagarang

name

what

kangaroo

big

sleep

who
gamayi

malung
giyara

mari

this

diyi

ngan

thou/you

girl

mala

biyal

minyin

why

no

nangami

ngyini

wumara

wa

where

wa-lu
where-to wa-ri

where-away (from)

yaguna

today/now

ngura

camp/country/place

wungara

boy

mangiba stone

nawi

canoe

ngwiya
give

diramu

treedunga

crygulara

anger wida

drink

warunga

when

bariyang

daylight

guwing

sun

gamara

day

morning

nguwing

night

yanada

moon

mulnawal

dark
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-wa
-gu

-ngayi
-in
-yin

-wi

-ngun
-nyi

-mi
-wu

-gulang
-birang

-rayi
-arayi
-muni
-buni

-wi

-a -ba

-yi
-dya
-dyi
-ma

lacking

lacking

having

having

deriving from

appertaining to

ERGative
using / with

to
for

at
in
on

of

from
because of

from
because of

in company with

will

will

was 
doing

did

was 
doing

I

thou

we-  
two

we-  
all

they-  
all

-nga
-nya

me

theeAnalysis

JMS reconstruction

JMS reconstruction
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From 
Session 47  

Bound 
pronouns

SUFFIXES
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-a

inert, just 
happening

URGent, 
vigorous, 
active

Analysis

-i
-gi -gabe

-di

declare

manner

-ri -ra
-wi -wa
-yi -ya

operative [?]

-l
-nga

transitiviser

transitiviser

-d complete

movement

inert urgent

movement

be

-mi verbaliser

make

declare

manner

-ma verbaliser

make

-li
continuous

reflexive

reciprocal

-bi act, do

-la

-ba act, do

reciprocal

-ni -na

-nga human agency

Much of this is 
uncertain. All of these 
suffixes (and more) 
were used, but the 
role of many is unclear

MORE SUFFIXES
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From 
Session 47  

Bound 
pronouns
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